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ФРАГМЕНТИ НА СЕВЕР АНТИОХИЙСКИ

В УЧИТЕЛНОТО ЕВАНГЕЛИЕ НА КОНСТАНТИН ПРЕСЛАВСКИ
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Начален лист на най-

старото копие на 

Учителното евангелие 

Москва, ГИМ, Син. 262, 

втора половина на  

XII в.

Миниатюра на княз Борис I.
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Други преписи:

Гилфердингов (РНБ Гилф. 

32, 1286 г.), 

Виенски (ÖNB Cod. Slav. 12, 

XIV в.) и 

Хилендарски (Хил. 385, 1344 

г.). 
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Слово 6, Син 31d

ТОⷢ҇ЖДЕ ꙀЛА҇ⷮ-
оустаго• съкаꙁа-
н • евангл •
ѿ оана⁘ Слово 32, Син 143d

КУР ЛА 
алеѯандрьска-
го• съкаꙁан е•
е҃• евн҇ⷢ• ѿ лоу҇ⷦ

Слово 36, Син 166b

ТОГОж҇е С ДО-
ра п лоус їска-
го• съкаꙁан •
ѳ҃• еуⷢ҇еꙗ• ѿ лоу҇ⷦ⁘



Извори за превода на екзегетичната част в словата към перикопите

от Матей и Йоан:

• Катени от тип А в тяхната основна форма: catenae primae in Matthaeum et 

Joannem (CPG C 110.1 и CPG C 140.1),

• Тези катени представляват:

− свързан последователен коментар към евангелския текст, 

− компилилация от почти дословно ексцерпирани фрагменти от 

хомилиите на Йоан Златоуст към двете Евангелия,

− без риторически украси.

• Авторът на двете катени е един и същ човек.
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Компилации на Константин в средните части и в 

заключенията на няколко слова от:

•катенен текст,

•пасажи от оригиналните хомилии на Йоан Златоуст,

• собствени думи на самия Константин.

Словата в УЕ за неделите на Матей и Йоан

са отнесени съвсем коректно на Йоан Златоуст.
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Какъв гръцки текст е преведен в словата за неделите на Марк?

В слова 3, 27 и 50 тълкуванието стъпва върху

основната катена от тип А (C110.1) към паралелни места от Евангелието на 

Матей, т. е. схолии на Йоан Златоуст.

Атрибуция в насловите – Йоан Златоуст.

Причина:

липсата на Златоустови хомилии и въобще на катенен коментар към 

Евангелието от Марк. 
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Извори за превода на екзегетичната част в словата към перикопите от 

Лука:

• Катена А към Лука (CPG C130, catena in Lucam Typus A), „Коментар на Псевдо-

Тит“

• Авторът на трите основни катени от тип А е един и същ човек.

• Катена C130 е:

− свързан последователен анонимен коментар към евангелския текст, 

− компилилация от ексцерпирани фрагменти от хомилиите на 

1. Кирил Александрийски към Лука,

2. Тит Востронски и Ориген към Лука,

3. Йоан Златоуст към Матей и др. хомилии,

4. 12 фрагмента на Исидор Пелусиот, Атанасий, Василий Велики, Григорий 

Назиански, Григорий Нисийски.
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Атрибуции в словата за неделите на Лука

6 x Йоан Златоуст 

6 x Кирил Арександрийски

8 x Исидор Пелусиот
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Няма коментар

към Лк 8.5-8 

(притчата за  

сеитбата). 

В слово 31 

вместо това е 

преведен текст 

от основната

катена към

Матей (Мт. 

13.4-9): Περὶ

τοῦ σπείραντος 

παραβολή

(=Joan. Chrys. 

In Mat. 44, 45)

Cod. Paris. gr. 701, 258v; gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France
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Cod. Paris. gr. 231, 125r; gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France

Фрагмент на 

Исидор

Препратка към

катената към

Матей

Начало на 

коментара, 

преведен в 43 

слово, 

(Лк 18: 35–43, 

изцелението на 

йерихонския

слепец)

Атрибуция в УЕ: 

Исидор
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An old wall painting portraying of Mor Sevarious (Larger figure),
at the church of St.Sergis & St.Bacchus in Sadad.

https://www.soc-wus.org/ourchurch/St.%20Severus,%20Patriarch%20of%20Antioch.htm

Север, 
патриарх на 
Антиохия 
512-519 г.
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Фиш от картотеката на проф. Франсис Томпсън12



Симеонов сборник (по Светославовия препис от 1073 г.), Том 3: Гръцки извори. 
Гръцки текст и изследване: Петя Янева. София 2015: 1006-1007.

1073 Florilegium, Synodal. 1043 214v-215v
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Основна катена към Матей от тип А (C110.1)
(= Cramer, I, 239.3-7)

Τίς δὲ ἦν οὗτος ὁ Ἰωσὴφ ὁ κρυπτόμενος πρώην, νῦν δὲ {+ μέγα} ἀποτολμήσας μετὰ

τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ; οὐ γὰρ ἄσημος ἦν, οὐδὲ τῶν λανθανόντων, ἀλλὰ τῆς βουλῆς

εἷς, καὶ σφόδρα ἐπίσημος· ὅθεν μάλιστα τὴν ἀνδρίαν {ἀνδρείαν PgPhPo} αὐτοῦ

κατιδεῖν ἔνι. εἰς γὰρ θάνατον ἑαυτὸν ἐξέδωκε, τὴν πρὸς πάντας

Къто бѣ
ос ѳъ сь• крꙑ-

сѧ пьрьвѣ-
• нынѣ же ве-

льм дьрꙁнꙋ-
въ• по съмрь-
т хвѣ• не бѣ
•

мьже па е по-
доба ть мꙋ-
жьства го
в дѣт • на
съмрьть бо
себе въда-
сть• вьсѣхъ

бо отъ неꙁна-
м хъ• н

таꙗщ хъ сѧ
нъ д нъ о-
тъ съвѣтьн -
къ• ꙁѣло на-
ро тъ• тѣ-

Син 10d1-21



Cassin, M. Gregory of  Nyssa’s Hagiographic Homilies: Authorial Tradition and Hagiographical-Homiletic Collections. A 

Comparison. – In: Gippert, J. and C. Macé êds.) Homiletic Collections in Greek and Oriental Manuscripts

Manuscript Cultures 13, 2019, p. 16 16



PG 46, 628-652

S. GREGORII NYSSENI
IN CHRISTI RESURRECTIONEM ORAT . II .
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Пълна катена към Лука
C131

Част от стр. 243 на
изданието на Крамер

Целият фрагмент:
243, 24 – 251, 26

Cramer, J. (Ed.). Catenae Graecorum
Patrum in Novum Testamentum, T. II. 
Catenae in Evangelia S. Lucae et S. 
Joannis ad fidem Codd. Mss. Oxonii, 
1844.
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А же ве еръ сꙋ-
ботъ• не ве е-
ръ ꙗвл ть•
же въ соубо-

тоу по ꙁахоже-
н слъньца•
не въ д н -

но бо ре е ве е-
ръ соуботꙑ
нъ мъножь-
но• ве еръ соу-
ботъ• соубо-
тоу же• обꙑ-
а сть ж -

домъ вьсоу не-
дѣлю нар ца-
т • такожде
же евангл -
ст • въ ед нъ
ѿ соуботъ рѣ-
шѧ• подобааше

Син 12а1-21

Cramer II, 
243
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Основна
катена към
Матей

Cod. Paris. gr. 
701, 
137v, 138v, 
140r, 140v;

gallica.bnf.fr / 
Bibliothèque 
nationale de 
France
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Син 159b

ТОГОЖЕ СЪ-
каꙁан • ҃• евнл -
ꙗ• ѿ лоукꙑ⁘

ѡⷩ҇а• ꙁлаⷮꙋста҇ⷢ• їс ра ВГХ

Cod. Paris. gr. 701: gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France.

Катена А, C130
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Катена А, C 130: δι’ οὓς καὶ κατῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, δι’ οὓς {παρ’ οἷς Pe Pg Ph Pi Pk R Pn Ve} καὶ 

κατέλυσεν· οὐ γὰρ ὤφθη μόνον, ἀλλὰ καὶ συνανεστράφη τοῖς ἀνθρώποις, κατὰ ἀλήθειαν χωρὶς τροπῆς 

καὶ φαντασίας γενόμενος ἄνθρωπος· 

Catena Nicetae, Vat. gr. 1611, 144v https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.1611
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https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-10062-UNDERTEXT/166

Codex ZacynthiusMS Add. 10062, 83v_LXXXIIIv_164v and 165r, 
Transcription

Син 163b15-c4
хъже рад
на ꙁемлю съ-

н де• оу н хъ-
же ѡб талъ
не ꙗв бо сꙗ
тъ ью• нъ
ж тъ съ ело-
вѣкꙑ въ ст -//
ноу• беꙁъ мѣ-
нен ѧ пр в -
дѣн ѧ бъвъ
лкъ•
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Благодаря за вниманието!
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